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I[MEPCITERTUBU JOC/IIIZKEHHA ITEPERJIAILY META®OPU
B IIOETUYHOMY NN CRKYPCI

AHoTauis. Y cTaTTi po3nITHYTO EPCHEKTUBH JI0CITiPKESH-
HSl TiepeKiiay Metagopu B MOSTUIHOMY IHCcKypci. O6'ekToM
JOCITi/DKeHHsT € MeTadopa B MOCTHYHOMY AMCKYpCi, Tpen-
CTaBJIeHa Y BUIVISI TIOSTUYHO TPaHC(HOPMOBAHOI KOHBEHIIIH-
HOI KOHIENTyaJbHOI MeTaopu Ta TBOPUYUX KOHIENTYATbHUX
meradop, a came TBOpuoi oOpazHoi MeTadopu Ta TBOPUOI
MeTadopH, MO Ma€E CTPYKTYPY HEKOHBEHIIIIHO MPOEKTOBAHUX
KOHIIENTyalbHUX JOMeHiB. [IpenmMeToM MOCHiIKEHHS € 0COo-
OJMBOCTI BIiTBOPEHHSI CTPYKTYpHHX Ta (peiiMOBO-CIIeHap-
HUX XapaKTEPUCTUK MOESTHYHO TPAHC(HOPMOBAHOI KOHBEHIIIH-
HOI KOHIETITYaJbHOI MeTaopu Ta TBOPYUX KOHIENTYATbHUX
meradop, a came TBOpuoi oOpazHoi MeTadopu Ta TBOPUOI
Metadopu, MO0 Ma€e CTPYKTYPY HEKOHBEHIIHHO MPOEKTOBa-
HUX KOHLENTYaJIbHUX JOMEHIiB. JloBelneHo, 1o MpH 3icTaB-
JICHH] TIOTE3U «KOTHITUBHOIO IE€PEKIaay» KOHIEITYyalb-
HOi Metadopyu H. MaHIenpOmiT Ta Ta MPEACTaBICHUX BHIIE
KPOC-KYJIBTYpHHX BiIMOBITHOCTEH KOHIENTyalbHOI MeTado-
pu 3. KpoBedenia ctae OueBHIHUM, IO [I€ ONUC OJHUX 1 THX
caMKX KOTHITMBHUX ()EHOMEHIB: yMOBaM mojioHoro merago-
PUYHOTO TPOEKTYBAaHHS BiJIIOBIIAIOTH IepIla Ta Ipyra B TOH
yac SK yMOBaM BiJMIHHOTO — TpETs Tpyla BiAMOBIIHOCTEH.
Taki criBHaaiHHS € CBIJUEHHSIM CIUIBHOTO MiATPYHTS TOIIY-
KiB, 3IIMCHIOBAHUX Y HANpPSIMKY JOCIIDKSHHS MepeKiiary
MeTadopu K MIKKYJIBTYPHOTO KOHIENTYalbHOrO (heHOMEHa
Ta aJICKBAaTHOCTI 3pO0JICHHUX Y HOTO KOHTEKCTI BUCHOBKIB. BiI-
3HAYEHO, 110, OKPECIIOI0YN METOIOIOTYHUI MOTEHIIia] CBOIX
JIOCTIIKEHb, a BiATaK, OYEBUIHO, 1 MOTEHIIMHNNA TIOTEHIIAI
MaiOyTHIX TOCTIKEeHb Y IbOMY HarpsiMky, H. Manaens0mit
sraaye He nuine KTM, nperncrasieny gopookom Jx. Jlakod-
(da, M. JIxoncona, M. TepHepa, Teopito TUHAMIYHOT CKBiBa-
nentHocti E. Halinu i Teopito penesantnocti E. I'yrTa, nus
MIAXO/IIB SIKMX XapaKTepPHE PO3YMIiHHS MepeKiaay K KOMyHi-
Killii, y 3B’43Ky 3 4YHMM, aKIICHTYIOUH [parMaTH4YHi HACIIJIKH
TAKOTO PO3YMIHHSI, TOCTYITIOE 1/ICF0 HEOOXiTHOCTI BIATBOPCHHS
B KOHTEKCTI mepekany MeradopH 3aKiafeHoi B Hel iHTeHil
(intention). 3rajaHa yuire MOODKHO, 11 171esl, OJHAK, MICTHTb
3HAQUHMH MOTEHIIaN ISl MOAANBIIOT0 BUBUSHHS 1 PO3POOKH
B KOHTEKCTI HOBOi — KOTHITHBHO-IVICKYPCHBHOI — Tapajur-
MH. [est Kpoc-KyIbTypHUX BIAMOBITHOCTEH KOHIIENTYalbHOT
MeTadopu, He3aJIeKHO po3o0ioBana y cTymisx 3. Kpoeuerra
ta M. Xipara, Moke OyTH IUTiIHO BUKOPUCTaHa SIK TEOPETUY-
HU QyHIAMEHT PO3pOOKH OLIBII KOHKPETHHX CTparerii ii
HepeKIIay, sIK Ie MPOCTEXYEThCS B TOCIIDKEHHX 3. Maaues,
I. UImmrizra.

KurouoBi cj10Ba: KOMILIEKCHA KOHIIENTYalbHa MeTadopa,
KOHIICTITYaJIbHI IIPOEKTYBAHHS, IMIK-CXEMaTHYHa CTPYKTYPa,
KOTHITHBHI MEXaHi3MH, YHIBEPCaJbHICTh, BapitOBaHHS, Mepe-
kJiag Metadopu.

IlocranoBka mpodaemn y 3araibHOMY BHLISAL Ta ii 3B°%-
30K 3 BAKIHBHMH HAYKOBUMH YM NPAKTHYHHMH 32BIAHHAMHU.
O0'exToM JoCTiKEHHS € MeTaopa B TOETHYHOMY AMCKYpCI,
TpE/ICTABIEHA Y BUIIS MOETHYHO TPAHC(HOPMOBAHOI KOHBEHLIiH-
HOT KOHIENTYaIbHOT MeTa)opH Ta TBOPYHX KOHLENTYaNbHHIX MeTa-
{op, a came TBopUOi 00pasHoT MeTadopH Ta TBOPUOT MeTaQopH, 1O
Ma€ CTPYKTYpy HEKOHBEHLIHHO MPOEKTOBAHMX KOHLENTYalbHHX
nomeHiB. [IpenMeroM J0CTiIKeHHS € 0COONMBOCTI BiITBOPEHHS
CTPYKTYPHHX Ta ()peiiMOBO-CLIEHAPHHX XapakTEPHCTUK MOETHYHO
TpaHC(OPMOBAHOI  KOHBEHILIIHO] ~KOHUeENTyalnbHOi —MeTaopu
Ta TBOPYMX KOHLENTYaNbHUX MeTaop, a came TBOpUOi 00pasHoi
MeTadopy Ta TBOpUOi MeTadopH, 1O Ma€ CTPYKTYpy HEKOHBEH-
L{}{HO MPOEKTOBAHMX KOHLENTYaIbHUX IOMEHIB.

AHani3 ocTaHHiX RocaiAKeHb i mMyOgikamii 3 ganoi Temu,
BH/IiICHHS] HeBHPIIIeHAX PaHille YaCTHH 3araibHoi mpodmemu,
KOTPHM NPHCBSIYYEThes 03HAYeHa cTatTs. [lepummu cipobamu
JOCII/DKEHHS. METaQOpH B KITFOYI, 10 HAOMIKAETCS 0 KOTHITHB-
HOTO, Oy 3po0uieHi B po0OTax, 0 TaK Ui IHAKIIE JOTHYHI 10 ifeH
iHTepakuiiiHoi Teopii, a came podorn 1. [le Baapna [1], P. Ban nep
Bpoexka [2], I1. Hotomapka [3]. Lentpansnum GokycoM 1ux podit
€ mpo0iemMa MOKIIMBOCTI Bi/IbBOPEHHS €AHOCTI 3aKIajICHUX B METa-
(opy KOTHITHBHHX CTPYKTYp, a0 X, IHIIMMH CIOBAMH, — €JHO-
cri o0pasy 1 emucay. OcobmiBo 4iTKo 1el (oKyc MpocTyKyeTbes
y P. Ban niep Bpoexa (1981), stkuid, 30kpema, Oe3mocepeiHb0 3aCBOKE
KII040B1 TepMiHHU iHTepakwiiiHoi Teopii — ‘tenor’ 1 ‘vehicle’ [2, c. 76].
(O0pa3Huil KOMIIOHEHT € I HhOTO HEBIIUTHHAM BiJl CMUCIIOBOTO,
3 OIIS3Y Ha WIO HOTO TEpIIOYEproBi PeKoMEHalii CpAMOBaHi Ha
BiATBOpEHHS 1b0ro 00pasy. Came 3 Oy Ha LieH TPiopHUTeT, BUpa-
JKEHHH vepe3 Kareropii iHTepakuiiHoi Teopii, BiH 1 Oynye knacndika-
110 OCHOBHUX CTpATeriii MepeKajy MeTaQopi, Aka OXOILTIOE:

— TiepeKnaj ‘sensu stricto’ — 30epekeHHs BUXigHOi MeTadopu
B €JIHOCTI 3aKmajieHnx y Hei ‘tenor’ i ‘vehicle’;

— cybcrutymis (substitution) — 3amiHa kKommoHeHTa ‘vehicle’
Tpu 30epeKeHHi ‘tenor’;

— mapadpas (paraphrase) 2, c. 77].
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Ta x opieHTamis Ha iHTEpAKUifiHY TEOPil0 MPOCTEKYETHCS
takox i B [1. Heromapka (1981), sixuit 3acBotoe 1i KIO4OBi TepMiHu
3 aKLEHTAIII€I0 3aKMaIeHUX Y HUX i1eH Ta OJHOYACHO 3 peyKyBaH-
HIM 00pa3Hol CKIafoBoi — sk ‘sense’ Ta ‘image’, 3 Oe3mocepe-
HBOKO BKasiBKolo Ha ‘tenor’ i ‘vehicle’ [3, c. 85]. Meradopa ans
HBOTO — 1I¢ «CIUIaB Mepuentii Ta yssu» [4, c. 296], mo Bupaxa-
€ThCs B €1HOCTI 00pasy 1 cMucy. BimosiaHo 1 nepenik CTpaTeriﬁ
nepeKany MeTaq)opu I1. Hetomapka Oymyetbest HaBKomo izei 30e-
perKeHHA 1i€l €HOCTI, SIKa 3ATUIIAETHCS IS HBOTO leOpHTeTHOIO
HABITb Y BUMA/IKaX BUMYLICHOT 3aMiHi MeTa()opH TOPIBHAHHAM:

— BIATBOpEHHS MeTaopH 31 30epeskeHHM 00pa3y;

— BiATBOpEHHS MeTahopu 3 3aMiHOI0 00pasy Ha Takuii, 1o He
fijie BPO3Di3 i3 [ITbOBOK KYJITYPOKO;

— BIATBOpEHHS MeTaQopi MOPIBHSHHAM 31 30epeKEeHHIM
BHXIJIHOTO 00pasy;

— BIATBOpEHHS MeTapopu MOPIBHAHHAM 3 TOSCHEHHAM, IO
BIJITBOPIOE CMHUCII, 31 30€pekeHHIM 00pasy;

— 3BeJICHHS MeTahopu 10 CMHUCITY;

— BUJANEHHS MeTadopH;

— BiATBOpEHHS MeTadopH 31 30epeKEHHSAM HEXapaKTEpPHOTO
IS LTBOBOI MOBH 00pasy, ske CyMpOBOMKYETHCS MOSCHEHHSM
emucny [3, c. 88-91].

Inest eHOCTI 00pasy i cMuCITy, pECTaBIeHA B KOHTEKCTI a/1afl-
Tauii TepmiHonorii inTepakuiiinoi Teopii (tenor / ground of transfer
Ta vehicle / image) [5, c. 481], xapakTepHa Takox /sl BUCHOBKIB
A. Ambsapes (1993), sxa (oKycyeTbcs Ha BHBYCHHI XYIOKHBOT
Metadopi. A. AnbBape3 HaroJomye, Mo, OCKUIbKH Y CTPYKTYpi
MeTa(opH «3HAYCHHS TeperuieTeHe 3 JopMoroy, TO Tepeknar ii He
MeTaopoto —iie B3aram He mepeknan [5, c. 489]. Binrak 3ampo-
TIOHOBAHI HElo CTpaTerii BiITBOPEHHS XyI0KHBOT MeTadopH 0X0-
TUTIOIOTS:

— mepeHoc (transferring) [5, c. 484] B 1iMbOBy MOBY TOTO
camoro o0pasy;

— ajanranis (adaptation) [5, c. 486] B HUIBOBY MOBY TOTO
camoro o0pasy;

— BigTBOpeHH: (re-creation) 5, c. 486] metadopu, sxe cympo-
BOJUKYETBCS 3MIHOK 00pasy: I CTpaTeris, 30KpeMa, 3aCTOCOBY-
€TbCS y BHIAZIKY POOOTH 3 KyIBTYPHO cHei(iuHo0 MeTadoporo;

— TepeKian MeTadopy MOPIBHAHHAM, WO Tependadae 30epe-
JKeHHA o0pasy [5, c. 484-488].

®opmyBaHHsl MeTH cTaTTi. MeTOI0 JOCHIKEHHS € MpocTe-
JKUTH TIEPCTIEKTHBH OCTi/DKEHHS Tiepekagy MeTadopy B MOeTHY-
HOMY JIUCKYPCI.

Bukaax ocHoBHOTo Marepiady ROCTIUKeHHS 3 TOBHHM
00TPYHTYBaHHSIM OTPHMAHHX HAYKOBHX pe3yabTatiB. Haeneni
xnacudikaiii crpateriii nepexnany MeTadopH, CTBOPEHi 3 BUKO-
PUCTaHHAM TEpPMIHOMOTIi Teopil iHTepaKil, MaroTh 0arato CIib-
HOTO B TOMY TUTaHi, 10 KOXKHA 3 HUX 3BOTUTHCS /0 11eH mpiopuTet-
HOCTI 30epeskeHHs a00 3aMiHH 00pasHOTo KOMIOHEHTa MeTaopu
SK KOTHITUBHOTO ()éHOMEHA, CYTHICTb KOTO PO3KPHBAETHCS B iHTE-
PaKTHBHIN €qHOCTI 00pasy i cmucny. s iies Moxe OyTd HiHHUM
JIOPOTOBKA30M /I TIepekiajaua, ane Helo BIIAcHe 1 00MeKyeThes
CYKYITHICTb BUCHOBKIB, 1[0 MOXYTb OYTH MOpaMIMANbHO T0CSK-
HUMH B PaMKax MiIXOMy, ATIs SKOTO XapakTepHe Po3yMiHHA 00pa-
3HOT CyTHOCTI MeTa(pOpPHUHOTO CMNCIY, ale SKUii He Mae MeTo-
JIMYHOTO apCeHamy A aHajli3y [bOro CMUCIY B CYKYMHOCTI HOro
CTPYKTYpHHX Ta (yHKUiiHMX mapamerpiB. Takuii apcenan Oyino
3aMpOTIOHOBAHO B paMKax MiAXOMiB, IO PO3BUBAIOTHCA Y BUMi-
pax KOTHITHBHO-IUCKYPCHBHOI NapajirMH CY4acHOTO MOBO3HAB-
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CTBa, 1[0 HA CHOTOMHIIIHIA JEHh CTAa€ METOZOIOTIYHOK 0a3010
IS BUBYEHHS MeTaopu B KOHTEKCTi MEPEKIaI03HABIMX CTY/IM.
Ockinbku, K yxe Oyl10 3a3HaYCHO, YKIaAeHi B IHOMY HAIPIMKY
Po3po0KHu Hapasi 1e He MaroTh CHCTEMATHYHOTO XapakTepy, nooy-
IyEMO OIS/ BHCIOBMEHUX Y X KOHTEKCTI ifieli 3a KpuTepieM
NPUHATIEKHOCTI THM UM THIINM JOCTIIHMKAM, a BIITaK 3pOOMMO
cripoOy 3rpymyBaTH 1 ifiei 3a KpUTEpieM MpeaMeTy Ta CrocoOiB,
3aMpOTIOHOBAHUX CTOCOBHO HOTO I0CIiKEHHS.

Cepen TeopeTHUHIX BUCHOBKIB, SIKi Oy/11 3p00MeHi B KOHTEKCTI
PO3IIAY SK 00’ €KTY KOTHITUBHO CTIPAMOBAHIX TePEKITal03HABINX
CTYIii, TOMiTHA POITb HANIEKUTH BUCHOBKAM OTHOTO 3 BELYUHX PO3-
pobuikis KTM - 3. KpoBeuelna, 1o mpoekTye y MIOLIHY Mepekia-
JI03HABUMX CTYMiH ifiel TOCIIUKEHHs KOHIENTYaIbHOI MeTaopH,
HaJl PO3poOKOI0 AKKX BiH mpartioe B pamkax KTM.

s 3. KvoBeuelna xapakrepHa 0co01Ba yBara 10 BUBUCHHS
KOHIENTYanbHOT MeTadopy He JHIIe K KOTHITHBHOTO, ane i fK
KyJBTYpHOTO ()EHOMEHa a BilTaK A0 OOIYHTYBaHHS UMHHHKIB
MetaopuyHOi YHiBepcanbHOCTI i BapiatuHOCTI [6; 7; 8], 10,
30KpeMa, 3HAMIIIO BiTOOpaXeHHS B iEHTH(IKAIii HAa OCHOBI
JOCTIDKEHHS [IMX YMHHUKIB KOHIIENTYalbHUX BIiITOBITHOCTEH
dyHKIioHyBaHHs MeTaopd Ha MeKi PI3HHX KoHuemTocdep,
a 3BijcH cTpateriii i mepeknaay SK BiATBOPEHHS 3ac00aMH IHX
KOHIENTOC(ep B YMOBAX Pi3HOTO KYIBTYPHOTO, IICHXONOTTYHOTO
Ta CHTYaTHBHOTO KOHTEKCTY.

3rinno 3 3. KboBeueniem, icHye jBa KIHUOBH3 (aKTOPH, IO
BH3HAYAI0Th 0COOMMBOCTI MEpeKIajy KOHLENTyanbHo MeTadopu:
(haxropu BiIMIHHOCTEH, MI0-TepIIe, B OpraHi3alii KOHIENTYaIbHIX
CHCTEM, B PaMKax AKHX Li MeTaopu MaroTh Miclue, i, To-apyre,
KOHTEKCTY, B SKOMY Wi cucTeMu (OpMyIOThCS 1 (yHKUIOHY-
10Th [9, c. 25]. CrocoBHO (pakTopa opraHi3aiii KOHLIENTYaTbHHIX
CHCTEM, TO TYT BiH, 30KpEMa, BPaXoBYe 0COOMMBOCTI (hYHKIIOHY-
BaHHS KOHICNTYaJIbHUX JOMEHIB, SIKi BOJHOUAC 1MEHTH(IKYIOTHCS
HIM K (hpeiimi, (oKycylourch Ha IPOLECyanbHIX XapaKTephcTH-
KaX OCTaHHIX y 3B’A3KY 3 XapaKTepPUCTHKAMH 3aKIaJeHNX Y HHX
obpas-cxem [9, ¢. 27]. Lo %k 10 KOHTEKCTYanbHOTO MiATPYHTS
KOHIIENTYyaIbHOT MeTaopu, TO B TPy LBOTO (JaKTOpa HAM Bifins-
I0ThCS /IBI OLBII KOHKPETH30BaHI MIATPYMH (aKTOpiB: BIIMIHHO-
cti, mo-mepe, nociny (differential experience) i, mo-apyre, korHi-
tugHoro cttro (differential cognitive styles) [9, ¢. 30].

[linrpyna BiAMIHHOCTEH I0CBI/TY, OXOMTIOE TaKi (aKTOPH:

* 00I3HaHICTh y (i3MYHOMY, COLialbHOMY Ta KYTBTYpHOMY
KOHTEKCTi, MPEICTABIICHOMY Yepe3 PH3MY NOTOUHO KOMYHIKaTHB-
HOI CATYaIli;

* ocobmuBocTi J0BroTprBanoi (long-term) mam’si;

* iHTEpecH Ta 3aHeTIOKOEHHSL.

[lepeniueni dakropu, SK HANEKHTH YTOUHHTH, PO3IIATAIOTHCA
3. KboBeuemem Ha 1BOX plBH)IX Ha PiBHI IMO0ATBHOTO (global)
Ta JokanbHOro (local) KOHTEKCTIB, 1HIIMMH CIOBAMH — Ha PIBHSX
KOHIeNToC()ep MOBHHX Ta KYIBTYPHUX CHLTBHOT Ta iH/MBiTyalb-
HUX, YH TO iHAMBIyalbHO-aBTOPCHKHIX KOHLENTOChep.

[linrpyna BigMiHHOCTeH ()aKTOPIB KOTHITHBHOTO ~CTHIIO,
y CBOIO uepry, mepenbayae BpaxyBaHHs ocoOnuBocTel (yHKIi0-
HYBaHHS TAKIX KOTHITHBHUX TPOLECIB, K KOHLENTYaNbHi PO3IIHA-
penns (elaboration), cienmdikaris (specifity), KOHBEHIIOHATI3ALTs
(conventionalization), (excmepuHuiiinuiz) Qokyc (experiential)
focus), ceitornsaui mpedepentii (viewpoint preference), mpototn-
ToBa Kateropusanis (prototype categorization), 0coOMMBOCTI Tpo-
TeCiB, TOB’3aHKX 31 CTPYKTYpyBaHHAM (ipeiimiB (framing) Tomo
(1Mo 3HOBY-TaKH BPaxoBYETHCSA SK Ha PiBHI KOHIENTOC(Ep MOBHHX
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Ta KYNBTYPHUX CIIIBHOT, TaK 1 Ha PiBHI IHAMBIAYaNbHUX Ta 1HHBI-
IyaJbHO-aBTOPCHKUX KOHIEMTOCHED.

Kosna 3 nepeniueHux rpyn Ta miarpyn pakTopiB y KOMILIEKCHIH
B3a€MOJIii 3 HIIMMHU JOKIAJAEThCs 0 MPOLECiB TBOPEHHS MeTa-
opu B pamkax KoHuenTochep rModanrbHOro Ta TOKaTLHOTO PiBHIB,
peanizyloun y Takuii crocib OCHOBHHMH MPHHIMI MeTadopuyHOi
BapiaTHBHOCTI — TIPHHLMI «CYKYMHOI KOTepEHTHOCT» (pressure
of coherence) [ibid]. Came y 3B’3Ky 3 /1i€10 IIbOTO IPUHIAIY OUH
i Toit cammit iryparnsuuii cmucn (figurative meanig) [9, c. 33]
MOXKe OyTH TpE/ICTaBIeHNIT y Bapialisx, MO MPOCTEKYIOThCS SK
Ha PiBHI CaMHX KOHI[ENTyalbHUX MeTaop, Tak i Ha PiBHI JIHIBi-
CTUYHHX 3BOPOTIB, 4epe3 sKi BOHU 3HAXOAAT CBOE BUpakeHHs. Lli
Bapiaii MOXyTh OyTH OKpECIeHi K Kpoc-KyAbTYpHI BiTOBIHO-
CTi, ypaxyBaHHs SKUX Mae TePIIOUeproBe 3HAYCHHS PH YKIafaHH
TepeNtiKy cTparteriii mepexiaxy MeTadopu K BiATBOPEHHS 1i 3aco-
Oamu KoHIenToc(epH, mo chopMyBanacs i GYHKIIOHYE B iHIIOMY
KYJIETYPHOMY, TICHXOJIOTTYHOMY Ta CHTYaTHBHOMY KOHTEKCTI.

3rizHo 3 3. Kvoseuemenm (2003), icHye 11’STh BUAIB KPOC-KYIb-
TYPHHX BiITOBIHOCTEH KOHIENTYanbHOi MeTadopu, siki BioOpa-
Kar0Th MOKIMBOCTI ii BiTBOpeHHs B mepeknai (2005) (y koHTekcTi
TOJANbIINX TIOMYKIB, 3AiHCHEHNX MPUILIBHO Y MIepeKao3HaByiil
mnomuHi (2014), 3. KboBeueln 3B01uTh TEpeNik CTpateriii BifTBo-
PeHHs KoHIenTyansHoi Metadopn 1o Tpsox mepmux ([9, c. 33]),
10, OYEBH/IHO, TOB’A3aHO 3 THM, IIO JIMIIC BOHH TependayaroTh
MeTadopryHe BiATBOPEHHS TOTO CAMOT0 (irypaTHBHOTO CMHUCIY):

— momiOHi Bupasu (abo xk «OykBanbHe 3HaueHHs» — ‘literal
meaning’) Tiei camoi MeTadoput / Toit camuit irypaTHBHHI cMHICIT
(figurative meaning);

— pisni Bupasu Tiei camoi metacdopu / Toi camuit (iryparus-
HUI CMUCI;

— pi3Hi BUpasu pi3HUX Metadop / Toil camuil (irypaTuBHuit
CMHCT,

— pi3Hi BUpasu pisHuX MeTaop / pisHHiA GirypaTuBHIH CMICT;

— BigTBopeHHs Metaopn He-metadoporo  [8, c. 313,
nop. 7, c. 144].

1Ii BimoBiHOCTI, @ BIATAK 1 MepeKIajalbKi CTPATEril MOKHA
TPOLTIOCTPYBATH Ha MPHKIAA mepefadi 3acobamm yKpaiHCHKOT
MoBH minrBicTHyHuX Bupasi Metadopu ‘TIME IS VALUABLE
RESOURSE’, sixa Mae tenenmito 1o konkperusanii B “TIME IS
MONEY’ [7, c. 131-132]. Slkmo, ckaxiMo, MH MaeMo CIIpaBy 3i
3BopotoM Ty ‘lots of time’ / ‘plenty of time’, To we, oyeBmHO,
1 € BUIAJIOK BITHAM/ICHHS B 3iCTAB/IOBAHUX KOHIENTOCHEPAX AKIIO
He Tiel camoi (1o, K MOKHA TIPUITYCTHTH, MOXJIUBO JIAILLIE TEOpE-
THYHO, OCKUTbKH MeTahopH MaroTh BEMMKY KUTBKICTb CMHCITOBHX
HIOAHCIB, SIKi MOXKYTb B IIUX HIOAHCAX HE CMIBNAJATH), & IPUHAKMI
Iyke cxoxoi Meradopu B 1i IMMPOKOMY 3HAYEHHI, Yy TMOEIHAHHI
3 BiHAIICHHAM BI/IIOBIHOTO JIHTBICTHYHOTO BHpa3y: «MaTd
farato wacy». fxmo sk ug meraopa mpescTaBleHa BUpasaMu
Ty ‘to spare (some) time’ (Could you posibly spare me a few
moments?), TO TyT BKe Mae MICIE JPyra BijIIOBIIHICT: aHIili-
CBKHIl TIONTiCEMaHT ‘(t0) spare’ Mae CMHCITOBHIT BiITIHOK «HAJIAIII-
xoBuit» (superfluous) [7, c. 144], (mop. ‘Do you have some change
you can spare?’), IKOTO He TIPOCTEKYEThCA B YKPaiHCHKOMY BijiTIo-
BITHUKY «TIPHIUTATH Yacy, e HATOMICTh OKPECTIOITHCS CMUCIH
«BUAITHTIY — 0e3 TPOTOTHIOBOI BKA3IBKM HA TilOTETHYHY Haj-
JIMIIKOBICTh — YAaCTHHH TOTO HIHHOTO PECypCy, y BUIIAI SKOTO
3HOBY-TaKH KOHLENTYaNi3yeThes yac. |, HakiHelp, y BUNaKy Bupa-
JKEHHS aHaMi30BaH0i MeTahopH OMOCEPEIKOBAHOT 3BOPOTAMH ‘time
to spare’ / ‘spare time’ (‘I have no time to spare’, ‘in one’s spare

time’), T0 TYT YKpaiHChKHiA Bi/INOBITHUK 3ByYHTh SIK «BUTbHUH Yacy
(«y MeHe HeMae BUTBHOTO Yacy», «y BUIbHHH dacy), T00TO mepen
Hamu Metadopa Tumy ‘jovial wine’, sika, 3a BicoBom A. Puuapyca,
TBOPUTb «TPOCKTOBAHMIA CBIT, IPOHU3AHHMH PUCAMH HALIOTO BIaC-
HOTO BHYTPilHbOro cBiTy» [10, ¢. 108], a MoBoto KTM — Meradopa
KOHTelHepa, B AKHil METOHIMIYHO IPOEKTYEThCS KOHIENT He3aiHs-
TOCTI MOTMHH, AKHI Mae crienudivne emMoliiHe 3a0apBieHHs — Bij-
qyTTs BOJIi. TOOTO TYT MU BAKE MA€EMO TPETHO BIJIIOBIIHICTE: TIEpe]l
HAMU Pi3HI B PisHUX MeTadop, SKi, OIHAK, MPALIOITh HA Bifl-
TBOPEHHS aHAOTTYHOTO ()irypaTHBHOTO 3HAYCHHSI.

Ornsaroun mepenik Kpoc-KyabTypHUX BiOBIHOCTEH KOH-
nentyansHoi Metaopn 3. KboBewelma, HikaBO 3iCTaBUTH iOro
3 JIeN[0 MEHII BiIOMIM Y HayKoBoMYy cBIiTi mepemikom M. Xipara
(1991) [11], ne okpiM THX, fIKi aHANOTi4HI TPHOM, BHILIAETHCS
TAKOXK TICEBO-BIIMOBITHICTh «OJHAKOBI BHPA3U IHIINX MeETa-
Gop» [11, c. 162]. [Ipukmanom Takoi nceBIO-BiMOBIIHOCTI MOKE
nocIyxuTH Metadopa, CTpyKTypoBana 00pasoM, skuii, 3a [1.Hpio-
MapKoM, 00Mpa€eThes Y 3B’S13Ky 3 HOTO KOHHOTALI€EI0, HAIPUKIAL:
‘she is a cat’. M. Cuenn-XopH0i, aHai3yroun el camMuii mpuKIaf,
OKpecmoe 110 KoHHoTolito sk ‘spiteful, malicious’ [12, ¢. 55].
B ykpafHcbKil MOBI 11l KOHHOTALIIS BIZICYTHS 1 HATOMICTb TIPUCYTHS
KOHHOTALlIA, SIKa HAOIIDKae KOHIENT «KiT» 10 HiMelpKoro ‘katze’,
sixuit, 3a M. Cren-XopHoi, acoritoeTbes 3 ‘grace, agility’.

Imest  Kpoc-KyJBTYpHEX — BIAIOBIHOCTEH — KOHLENTYalTbHOT
MeraopH, He3aNexKHO po3o0moBaHa y crymisx 3. Kpopeuema
ta M. Xipara, Moxe OyTH TUTiIHO BUKOpHCTaHA SIK TEOPETHUHHH
(ynzament po3poOKu OiNbII KOHKPETHUX CTpateriii ii mepexmay,
SIK 1€ TIPOCTEKYEThCS B JoCTimkeHHsx 3. Maarnes, I. lmizra.

[upoko BiOMHMH B Cy4acHHX KOTHITHBHO CIPSMOBAHHX
TepeKa03HaBUMX CTYISAX, MO (OKCYIOThCS HA BUBYCHHI KOH-
nentyansHoi metadopu, € BucHoBkr H. MaugensOmit (1995),
O TPOEKTYe B TEPeKIago3HaBuy MIOMMHY inei, po3pobmeHi
B pamkax KTM. Jlocnimkytodn oco0nmBocTi mporecy BiATBOPEHHS
BOTO (heHOMEHA y KOHTEKCTi Pi3HHMX Croco0iB KOHIEMTyami3a-
1ii CBITY, BOHA MiJIKPECITOE, 110 TP POOOTI 3 METaoporo mepe-
KIacTH 03Hauae «pecTpykrypysari» [13, c. 488], To6T0 mepenarn
TOW camuil (hiryparuBeii CMUCI 3ac00aMM IHIIMX KOTHITHBHHX
CTPYKTYp. MexaHi3sM 1IbOTO PeCTPYKTYpYBAHHS MpEACTABICHHUIA
HEI0 Y BUIIAJ CTEIaNbHO PO3POONEHOT 3 i€k METOH TiMoTe3H
GKOTHITHBHOTO mepekmamy» (‘cognitive translation” hypothesis)
[13, c. 487]. 3anporoHOBaHHil y paMKax Ili€i TimoTe3:n METO] KOH-
LENTYalbHOTO aHami3y mepe0adae ypaxyBaHHs ABOX BHJIB YMOB
TPOCKTYBAHHS, AKE Y TPOLECi BIATBOPEHHS MeTadopd MOBHHHO
Oyt 3iliCHEHMM Ha MEXi JIBOX 3ICTABIIOBAHUX KOHIENTOC(ED:
ymoBH nozibHoro (the Similar Mapping Condition) Ta BifMiHHOTO
npoektyBanHs (the Different Mapping Condition) [13, c. 491]. 3a
YMOB TORIOHOTO MPOEKTYBAHHS BiATOBiAHI 3B0POTH MOBH OpHIi-
HaJTy Ta Lib0BOi MOBH € BHPAKEHHSM YMOBHO Ti€i camoi, a 3a yMoB
BIIMIHHOTO — PI3HEX MeTadop. YMOBH MOMIOHOTO MPOEKTYBAHH,
y CBOIO UYepry, MOAUIAIOTHCSA HA IBi IPYMH: TO-TIEpILE, BHMAIKK
ToBHOT ab0 Maifke TIOBHOT aHaNoril OpUriHaibHEX Ta TepeKaj-
HUX BHPA3iB, L0 MPEACTABMAIOTH OMHY 1 Ty camy MeTadopy B i
HaOUIBIT 3arabHOMY BHIVIS/, i BUIAJKH BiACYTHOCTI Takoi aHasio-
rii. [[pakTHYHEM HACTIIIKOM TiMOTE3! «KOTHITHBHOIO TIEPEKIaIy»
€ CTpaTeriyHa ifiesl «KOHUENTYaIbHOTO 3CYBY», a00, MOKITHBO,
«repeMillleH s Ui HaBiTh «TepektodeHus» (a conceptual shift)
[35, c. 486], TobTO MexaHi3My pecTpyKTypyBaHHS KOHLENTYalbHOI
iH(opmarii, Akuii 32 YMOB pi3HUX BB TIOAIOHOTO Ta BIIMIHHOIO
TIPOCKTYBAHHS HAOMPAE, OUEBUIHO, Pi3HAX (OPM.
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BuicHOBKH 3 MOCTITKeHHS i NEpPCHeKTHBH TOJAJIBIINX
MOMYKIB y JaHOMY HAayKoBOMY HampsiMKy. [Ipu 3icTaBieHHi
TiNOTE3: «KOTHITHBHOTO MePeKIIay» KOHIENTYaIbHOI MeTahopH
H. Manzens0mit Ta Ta npeicTaBIeHNX BUIIE KPOC-KYIBTYPHHUX BiJl-
TOBiHOCTEH KoHIenTyambHOi MeTadopu 3. Kpopeuelma crae ode-
BIJIHAM, TI[O I1¢ OTHC OJHUX 1 THX CAMUX KOTHITUBHIX ()eHOMEHIB:
YMOBaM MOIOHOr0 MeTa)OpUIHOro MPOEKTYBAHHS BiJIIOBIIAIOTH
nepiia Ta Apyra B TOH 4ac sK yMOBaM BIIMIHHOTO — TPETs Tpyna
BignoBigHocTell. Taki CHiBIALIHHA € CBIYEHHAM CIUIBHOIO Iij-
IPYHTA MOLIYKIB, 3MIHCHIOBAHUX Y HAMPAMKY JOCIIDKCHHS Tepe-
KJ1a1y MeTad)opu K MIKKYJIBTYPHOTO KOHIIENTYalIbHOIO (JeHOMEHA
Ta aJIeKBaTHOCTI 3pO0JIEHHX Y HOTO KOHTEKCTI BUCHOBKIB.

Bapto 3a3HaumTH, M0, OKPECTIOIYH METOOMOTIUHII MTOTCH-
Iial CBOIX TOCIIUKEHb, a BITAK, OYEBH/IHO, 1 TOTEHIIHHMIT [TOTEH-
1ian MaibyTHIX J0CTipkeHb y boMy HanpsMky, H. Mangensomit
sraaye He yuime KTM, npencrasneny nopodkom [k, Jlakodda,
M. Jlxoucona, M. Teprepa, Teopito JMHAMIYHOI €KBIBAJICHTHOCTI
E. Haiizu i teopito penesantnocti E. Tyrra, a1g migxonis sxux
XapakTepHe PO3yMiHHS MepeKIay SK KOMYHIKIIT, Y 383Ky 3 4uM,
AKIICHTYH0YH TIPArMATHYHI HACIIKK TAKOTO PO3YMIHHS, IIOCTYIIIOE
171€10 HE0OX1THOCTI BIITBOPEHHS B KOHTEKCTI MepekiIay Meradopu
3aKiajieHol B Hel inTeHuii (intention). 3rajaHa nuuie MOODKHO,
I i1ed, OHAK, MICTUTh 3HAYHMM IOTEHIIAN Ui MOJAJBIIOr0
BHBYCHHS 1 PO3POOKH B KOHTEKCTI HOBOT — KOTHITHBHO-JIHCKYPCHB-
HOI — IApaJUIMH.
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Shpak L., Bilyk O., Puga O. Perspectives of metaphor
translation research in poetic discourse

Summary. The article examines the prospects
of metaphor translation research in poetic discourse.
The object of research is metaphor in poetic discourse,
presented in the form of poetically transformed conventional
conceptual metaphor and creative conceptual metaphors,
namely creative figurative metaphor and creative metaphor
that has a structure of unconventionally designed conceptual
domains. The subject of the study is the peculiarities
of the reproduction of structural and frame-scenario
characteristics of the poetically transformed conventional
conceptual metaphor and creative conceptual metaphors,
namely creative figurative metaphor and creative metaphor
that has a structure of unconventionally designed conceptual
domains. It is proved that when comparing the hypothesis
of "cognitive translation" of the conceptual metaphor
of N. Mandelblit and the cross-cultural correspondences
of the conceptual metaphor of Z. Kyovechesh presented
above, itbecomes obvious that this is a description of the same
cognitive phenomena: the conditions of similar metaphorical
design are met by the first and second in while the conditions
of the excellent have a third group of correspondences. Such
coincidences are evidence of the common basis of the searches
carried out in the direction of the study of metaphor
translation as an intercultural conceptual phenomenon
and the adequacy of the conclusions made in its context. It
is noted that, outlining the methodological potential of his
research, and therefore, obviously, the potential potential
of future research in this direction, N. Mandelblit mentions
not only KTM, represented by the work of J. Lakoff,
M. Johnson, M. Turner, the theory of dynamic equivalence
E Find E. Gutt's theory of relevance, whose approaches
are characterized by the understanding of translation as
communication, in connection with which, emphasizing
the pragmatic consequences of such an understanding,
postulates the idea of the need to reproduce in the context
of translation the metaphor of the intention embedded in
it. Mentioned only in passing, this idea, however, contains
significant potential for further study and development in
the context of a new — cognitive-discursive — paradigm. The
idea of cross-cultural correspondences of the conceptual
metaphor, independently developed in the studies
of Z. Koveces and M. Hirag, can be fruitfully used as
a theoretical foundation for the development of more specific
strategies for its translation, as can be seen in the studies
of Z. Maale, G. Schmshidt.

Key words: complex conceptual metaphor, conceptual
designs, image-schematic structure, cognitive mechanisms,
universality, variation, metaphor translation.
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